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Namnet Pieti rt fommer af ett Latinſkt ord, Pietas, gudattighet” 
No 10. Oktober 1863. 22 Arg. 


en till de Romare. 
Cap. 8: 33, 34. 5 
33. Hwilken will äflaga dem, fom Gud hafwer utkorat? 


Epiſtel 


Gud är den fom rättfärdigar. 


— Ba grund af Guds ſtora kärlek, genom yey Han “ide 
Monat fin egen Son, utan gifwit Honom ut für of alla“, har 
Apoſtelen förut blott i allmänhet fraͤgat: “Ho kan wara emot 
of?” „Huru ſkulle icke Gud gifwa of allting med Sonen?“ 
Men här börjar han nu anföra ſärſkilda exempel af fddant, fom 
prigat meſt bekymra of, och att i fin triumferande ton fram⸗ 
haͤlla en motſwarande tröſt wid hwarje bekymmer. Nu fager han: 
“Diwilfen will aͤklaga?“ „Hwilken will fördöma? Ho kan 


ſtilja oß ifraͤn Chriſti kärlek?“ Med desſa fraͤgor framdrager 


Apoftelen hwad fom plägar meſt bekymra de trogna och bifogar 
till hwarje fraͤga den kraftigaſte tröſt. Men af alla wära bekym⸗ 
mer Gro de meſt wigtiga fordra e help, hwilkg angaͤ 
ſamwetet, komma af inre anklagelſer och ingifwa fruftan ftr 
Guds wrede — ty kan jag riktigt tro att Gud är mls bulb och 
naͤdig, daͤ kan jag ock tro att Han ſkall e mig i alla de fjalé- 
faror, ſom komma utifraͤn, af förföljelſe, fattigdom och annan 
nöd (v. 35— 38) — derföre talar Apoſtelen förſt om ſamwetsbe⸗ 
kymren, anklagelſe, fördömelſe, och gifwer oß förſt tröſt för desſa. 
Han börjar ſaͤlunda: 


Hwilken will äklaga dem fom Gud hafwer utkorat? — 
Mera fort och ordagrannt: Hwilken will aͤklaga Guds utwalda?“ 


Guds utwalda“ aro de, fom “Gro i Chriſto Jeſu“, i hwilken 
Gud hafwer allt fitt behag och „i hwilken Han of utwalt haſwer 


fore werldens grundläggning⸗ (Eph. I: 4). Desſe Gro de, hwilka 
Han ock i tiden uttagit fraͤn werlden eller afffilt till fina barn och 


arfwingar; hwarom Herren fade: „Jag hafwer eder utwalt ifrän 


werlden“ (Joh. 15: 19). Och detta har ſkett i den ordning, fom 
i v. 29 o. 30 beſkrefs, neml. att dem, fom Han »förutſett“, fa 
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fom intill ändan troende, dem hafwer Han förſt ⸗beſkärt⸗, att de 
fkola blifwa Hans Sons beläte like, och ſedan äſwen “Falla”, 
wajort rättfärdiga och “ajort herrliga Korteligen: alla de, fom 
endaft förblifwa i Chriſto intill indan, Gro Guds utwalda. Detta 
ur den enda ſanna och helſoſamma en ge af ordet “ut. 
 waldar; hwilken anwändning ſtaͤr tillſammans med allt Gude 
„ord och ingifwer bade tröft och gudsfruktan. Skulle jag deremol 
“wanda mina tankar pi Guds för of hemliga förutſeende och 
— mig antingen den tanken, att Han fett det jag ſkall bliſwa 
i tron intill ändan, eller ock att jag icke ſkall blifwa det, fi wore 
betta att bruka ett fir Chriſtna owärdigt lättſinne i heliga och all; 
warſamma fraͤgor, ja, att grunda fin tröſt eller fin oro pa löſa 
tankar förefläflningar. et enda ſäkra är, att ſaͤ länge wi 
icke ſjelfwiljande ſynda⸗ eller “affalla” (Ebr. 6: 6; Cap. 10; 
26), utan frukta för att förlora Chriſtus, fh fall ingenting 
kunna ſkilja of ifraͤn Hans kärlek (v. 39) och dA Gro wi alla 
funder Guds utwalda. Likaſom Ap. Petrus ſäger: “J Aven det 
utwalda flägtet“, fi betecknar och wir Apoſtel här de trogna fj: 
fom “Gud6 utwalda”, men anförer dock en annan och ſärſkild 
grund för den tröſten, att ingen anklagelſe ſkall drabba dem, 
neml. denna: ud är den fom rättfärdigarr. Deraf märke 
wi, att han i denna fraͤga icke grundar wär tröſt pa Guds förut⸗ 
ſeende, hwilket alltid är för oß Förborgadt. Men emot “anklaga” 
ſwarar „rättfärdiga“, ſäſom en fullfomligt motſatt handling. 
Gud rättfärdigar, gäller ingen anklagelſe. Saͤdan är Apoſtelens 
tröft pa deita ſtälle. 
Det andra wi här böra lava är, att Guds utwalda icke aro 
fria fran inre anklagelſer och fruktan för Guds wrede. Ty daͤ 
Apoſtelen här ſtäller emot anklagelſerna Guds rättfärdiggörande 
nad, fi märka wi, att här talas icke om naͤgon menſklig ankla⸗ 
elſe, utan om infix Gud — om fadana anklagelſer, 
ſbr Hwilfa endaſt Guds rättfärdigande hielper. Och di Apoſte⸗ 
len här tröſtar Guds utwalda emot desſa inre A= och daͤ 
desſa t. o. med utadra det förſta bekymmer, för hwilket han tris 
ſtar dem, ſä märka wi wisſerligen här, att Guds utwalda ide 
aro 520 fraͤn ſaͤdana anklagelſer — att de icke Gro fa fullkomliga, 
icke heller hafwa en fi hel och oſtörd frid af tron, att de ide 
känna anklagelſer och fruktan för Guds wrede; nei, ſaͤſom näſta 
vers wiſar, behöfwa de t. o. med tröſtas för fruktan att warda 
fördömda. Wi föreſtälla of ofta, att de, fom aro ſanna Chriſtna, 
— hafwa det riktigt wal och rätt till den inwärtes menniſkan, 
kola hafwa en jemn och oſtörd frid med fin Gud, ſkola alltid haf: 
wa ett godt och roligt ſamwete. Dels mena wi, att de ſkola 
wara {i fromma trogna, att de genom medwetandet derom 
kunna haſwa ſaͤdan frid; dels, att deras tro ſkall wara fi full 
komlig, att för allt, hwad fom kan briſta i deras fromhet, ſkola 
de dock hafwa frid genom fin ſtarka tro och fin A 
öra 
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mer off, det ſker ſannerligen icke för intet, utan wis 
medwetandet af naͤgot ſaͤdant, fom i fig fjelft är ie 
| ame - 
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nöſta "Gude utwaldar för anklagelſer och fruktan för fördömelſe. 


Märk och betänk, att han talar om fädana ſanna Chriſtna, att 

u kallar dem Guds utwalda“, och dock tröſtar han dem emot 
ana inre anklagelſer. Saͤdant bora wi wal minnas, ſaͤ att wi 
ide Lita förwilla of af ſaͤdana inbillnings⸗fromma och ſtarka an⸗ 
dar, fom tala om en beſtändig frid. till hwilka ingen motſwarig⸗ 
het finnes i Skriftens helgon, hwilka alla woro tuktade och käm⸗ 
pande ſjäl ar. SA fager ock Ap. Johannes om dem, fom hafwa 
en ſann kärlek, fom “dro af ſanningen“, och böra “ftilla fina hjer⸗ 
tan för Gud“, att de dock hafwa den erfarenheten, att deras 
hiertan fördöma dem. Han ſäger: Mina barn, älſkoms icke 
med ord eller med tungan, utan med gerning och ſanning. Deraf 
weta wi att wi Gro af ſanningen, och kunna ſtilla waͤra bjertan 
fix Honom; att om wart hjerta fördömer of dA är Gud ſtörre 
an wart hjerta och wet allting“ (1 Joh. 3: 18 20). Har märka 
wi dter, att juſt de, fom “Gro af ſanningen“ och bora ſtilla fina 
ertan fir Gud’, likwäl hafwa att deraß 
ertan fördöma dem. Men att wart hjerta anklagar och fördö⸗ 

erligen genom 


ar endaſt genom medwetandet om naͤgot ſaͤdant, lagen a 
wetet anflaga of. Och ſä är det med dem, fom varo af ſannn⸗ 
gen“, ſäger Johannes. Gi är det med dem, fom wär Apoſtel 
dock kallar Guds utwalda⸗. | 
Ty fi ſannt desſa hafwa den Heliga Anda i fina hjertan, 


ſa mafte denne nödwändigt fe och beſtraffa hos dem allt fom icke 
ür rent och fullkomligt; men nu är wär gamla natur ännu full 


med ſynd och fördert, ſaͤſom i 7:de Capitlet utförligt wiſades, ſaͤ 
att, nar wi wilja pd det allwarligaſte älſka, prifa och lyda war 


Gud, dA fi wi känna js mycken kallſinnighet, otackſamhet och 


olydnad hos of, att wi kunna högeligen förſkräckas; nar wi haf⸗ 
wa innerligaſt bedit Gud om naͤd att kunna rätt älſta war nafta, 
wara milda, ſaktmodiga, Fyffa, rena. ödmjuka, oegennyttiga o. 
ſ. w., BA FE wi känna hos of de meſt motfatta ting, wrede, otäs 
lighet, orena luſtar, egennytta, afund, högfärd m. m., hwilka ſyn⸗ 
der äfwen, tywärr, i ſtunder af owakſamhet eller öſweriluing och 


ſtor ſwaghet, utbryta i ord och gerningar. När di ſamwetet och 
lagen förehaͤlla of fadana ſynder, och wi derjemte betänka all den 


naͤd, Gud bewiſat oß, daͤ Han gifwit oß ſitt ljus, ſin förlaͤtelſe 
— ſin Hara Anda, da blifwa anklagelſerna rätt allwarſamma 

förſkräckande. Har inſtäller fig dä alltid äfwen den gamle 
vaͤklagaren ? (Uppb. 12:10), djefwulen, fom ock kan paͤ det grym⸗ 
maſte wanſtälla och utmaͤla förhaͤllandet, ſä att, när Guds barn 


Ifwer ingenting fi bittert lida, fom öfwer fin fyud, och om in⸗ 


penting mycket och innerligt bedit och ropat, fom om hjelp mot 
n fund, kan denne belackaren dock ingifwa dem, att de fonda — 
uppfätligt, och att Gud fall plötsligt fördöma dem. Sadana 
glödande ſkott inſkjuter han i de meft kämpande barn’ hjertan. 
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Det fom annars är en förſkräcklig fanning i affeende pi dem, Hh 
ſom aldrig omwända fig till Herren, aldrig bekänna fin ſynd og HF ih 
1 ſöka förſoningens nad till förlaͤtelſe och till förloßning, att desſe Wi id 
4 ffola dö i fina ſynder, det tillämpar den gamle äklagaren juſt yg HF 
i de meſt förkrosſade barn, fom med all fin uſelhet dock ligga win WA 
naͤdaſtolen. Desſe flola alltid känna anflagelfer, fran e f 
aa frän lagen och djefwulen, fF att deras Lif ofta är tn 
udan öfwer ſynder, förſummelſer och otroheter. — Och emot alla Hig 
ſaͤdana anklagelſer ftiller nu Apoſtelen den ſtore Guden och Hans ock 
nädiga rättfärdiggörande. Likaſom Johannes mot wärt hjertas int 
fördmelſer ſtällde endaſt detta: "Gud är ſtörre än wart hjerta, n 
gel 
för 
fax 
ir 


och wet allting“, wet neml. icke blott hwad i menniſkan är, utan 
ock hwad Han fjelf gjort för waͤrt rättfärdigande, fF ſäger ock un 
war Apoſtel: | 


Sud är den fom rättfärdigar. Hwilken will di anklagg, 
_. “nar Gud rättfärdigar? Gud är den ende domaren, Gud är den 
“fom wi med wira fynder förolämpat; fifom David fager: “Mor Bs 
Dig allena hafwer jag ſyndat“. Oa nu Gud rattfardigar, hwil⸗ fen 
ken will di anklaga? Swad gälla dA hjertats eller 
anklagelſer? Det ligger en beſynnerligt mäktig tröſt i den om: r 
ſtändigheten, fom maͤnga förbiſe, att, under det Gud är den ende, g 
wi hafwa att frukta, det är Gud fjelf fom rättfärdigar, Gud lier 
ſielf fom förſwarar of, Gud ſſelf fom tagit wir ſak pa fit 
Abjerta, Gud ſjelf fom brukar fi manga ord för att öfwertygn 
“of om fin Ads faſthet. Tink. daͤ Herren Gud alltifraͤn ewighet 
haft detta uppfät och fran werldens begynnelſe förkunnat, att an 
ſielf wille gifwa en hjelp für waͤra ſynder, och har i tidens full⸗ 
bordan utgifwit ſin egen Son, till att fullgöra allt hwad lagen 
icke kunde aſtadkomma, hwarföre Han ock rättfärdiggör alla dem, 
fom tro pa Honom: kunna d4 ſynderna infix Gud nigot 
gälla till wär fördömelſe? Da flulle Gud ſjelf hafwa ogillat ſin 
eget ewiga raid och ſin egen dyraſte gerning. Wi ma aldrig glömma 
detta, att wär rättfärdiggörelſe är Guds egen fria gerning; ſaͤſem 
Apoſtelen fager: “Han haſwer tagit of fig ſjelf till barn efter fis 
wiljas goda behag“. Si ſäger ock Herren Gud ſjelf: „Jag 4 
Jag utſhyker din öfwerträdelſe för min full“. Det är ock in 
gen fom kan rättfärdiga eller friſäga en ſyndare fraͤn hans feud 
och förklara honom rättfärdig, utom Gud allena. Det är Gud 
allena, fom rättfärdigar. Huru kan da naͤgon anklagelſe gala 
emot dem, fom Gud rättfärdigar? Apoſtelen talar här i ſammm 
tröſtefulla trotſande ton, fom Chriſtus i liknelſen om arbetarena ! 
wingaͤrden, deri husbonden ſäger: MA jag icke gira i min ting 
vad jag will? Att jag will gifwa denne en oförtjent gaͤfwa, och 
vad kommer det dig wid? Si will ock Apoſtelen här ſäga: Da 
är Guds egen fria ſak, att rättfärdiga hwem Han will. Nu wil 
Han rättfärdiga alla dem, ſom hylla Sonen; dem bekläder Han 
ae med Gudomlig rättfärdighet och dömer att inga ſynder ſkolaf dem, 
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dem tillräknas till fördömelſe; Han dömer att alla de ſynder, gm 
inmu beſwära desſa, ffola alltid wara dem fürlätna: ma Han 
ide gira i fin ting hwad Han will? Han är ju enfam menni⸗ 
tornas Herre och domare. Om ock icke wi rätt fürftä och upp⸗ 
fatta Guds Sons re eller Guds rättfärdiggörande nib, 
i uppſkattas den dock af Honom ſſelf; Han Haller dock ſjelf ſitt 
et werk ftort och dyrt. Om nu mitt hjerta och ſamwete, hwilka 
ide förſtaͤ och afta hwad Gud i fin Son gjort für of, blott känna 
och ay hae mina fonder, ſaͤ är dock detta nägot fom ide gäller 
infix Gud. Och nar det icke gäller inför Gud, utan endaſt i min 
finéla, mitt otrogna hjerta och tycke, fa uträttar all fädan ankla⸗ 
gelſe ingenting; den kan endaſt en ſtund oroa mig, men kan icke 
firdzma mig. Saͤdant menar här Apoſtelen, daͤ han ſäger: 
Fwilken will anklaga Guds utwalda? Gud är den ſom rätt⸗ 
firdigar”. Dai Gud ſledes ſjelf mäfte haͤlla denna wär rättfär⸗ 
zrelſe fullkomlig, daͤ böra wisſerligen wi blott i ſalig tröft 
trygghet priſa detta Hans ſtora naͤdewerk och ſäga: Alt 
1 wal, allt är fullkomnadt! Om ock mina ſynder wore tu⸗ 
f jnfaldt flera och ſtörre, ſaͤwäga de dock intet emot den ftore Gu⸗ 
„ bens gifna rättfärdiggörelſe. Dm wirt hjerta fördömer of, fä 
„In Gud ſtörre än waͤrt hjerta. Ja, Gud är ſtörre än waͤrt 
ierta. Lofwadt ware Hans nam! 


34. Hwilken är den fom will fördöma? Chriſtus ür 
den, fom lidit hafwer döden; ja, Han är ock den, fom upp⸗ 
En är; ben ock fitter pd Guds högra hand, och manar godt 


Swilken är den fom will fördöma? DA Gud är den fom 
rättfärdigar”, ſaͤ att ingen anklagelſe upptages eller uträttar naͤ⸗ 
got, DG md man wal med dubbelt al feige: „Hwilken ar den 
fom will fördsma?“ Ty att rättfärdiga“ Ar juſt motſatſen till 

Batt „fördöma“. Saͤdant kan ock ſammanhanget här wara. Men 

da Apoſtelen genom det hela wiſar ſig blott afſe de trognas be⸗ 

bof, och da han här gifwer ett ſärſkildt ſtarkt och utförligt ſwar 
pi fraͤgan om fördömelſe, fF märka wi, att han egentligen fortfar 
att framleta waͤra meft bekymmerſamma fraͤgor, för att tröſteli⸗ 
gen beſwara dem. Derföre framſtäller han ock i näſta vers en 
ny fraͤga: „Ho fall ſkilja of ifraͤn Chriſti kärlek , och gifwer 
derpä ett langt och utförligt ſwar. När wi ſaͤledes finna, att 

a här blott ſöker tröſta of mot wära ſtörſta bekymmer, 

da fi wi dter af denna fraͤga: „Hwilken är den fom will fore 

döma?“ den förut an märkta lärdomen om de trognas bekymmer. 

Wi märka här, att det kan ga fi laͤngt med deras anfäktningar 

och inre anklagelſer, att de rentaf frufta att blifwa fördömda, 

frufta att Gud fall werkligen lita dem uppbära er lin, 
fom är död och fördömelſe. Sa förſkräckligt kan ſynden ännu 
taja i deras kött, fi Ma kan djefwulen ännu fa filla och kullkaſta 
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känna fig, och fa grufligt kan lagen i ſamwetet och känslan firs 


fſkräcka dem, att de ſaͤdana tider pa fullt allwar frukta, att Gud 
Hal i helig wrede fördöma, förkaſta och förbanna dem. Derföre 
ingaͤr nu Apoſtelen i fraͤgan pa det meſt allwarliga ſätt och wi⸗ 

r endaft med de ſtarkaſte ſkäl och grunder, att det icke är mij. 


a 
ne det de ſkola för fina fonder fördömas, huru mänga och ſwaͤra 


ſynderna Gn kunna wara Ty han anför nu ſſelfwa hufwudgrun⸗ 
derna för wär tröſt mot ſynden, neml. ſjelfwa Medlarens ddd, 
uppſtändelſe och oförgängliga preſtadöme, hwarmed Han är wir 
förſwarare hos Fadren. Apoſtelen will rentaf bewiſa, att det är 
omöjligt, det de trogna fkulle för nägra fina ſynder fördömas, 
emedan det ſkulle ſtrida emot rättwiſan. Saͤdant ligger deri, att 
han pa fraͤgan: »Swilken will fördöma? juſt ſwarar: Chriftus 
är den fom lidit hafwer döden. Ty döden“ war juſt hwad de 
fördömde ſkulle lida för ſynderna, emedan “fyndens lön är doͤ⸗ 
den“. Men Apoſtelen tillägger äfwen de följande mäktiga tröſte⸗ 
grunderna, för att deſto fullkomligare öfwertyga anfäktade Chriſt⸗ 
na, att ingenting kan fördöma dem. Han anförer här inalles 
fyra aes rua Den förſta är Shrifti död; den andra, Hans 
uppftändelfe; den tredje, Hans fittande pd Fadrens bogea ſida; 
od den fjerde, Hans beſtändiga framträdande för of inför Fa⸗ 
Chriſtus är den fom lidit hafwer döden. Genom Hans 
död är den heliga lagens dom öfwer ſynden utförd och den Gu⸗ 
domliga rättfärdigheten tillfredsſtälld. Om wi nu ſkulle för waͤra 
fonder blifwa fördömda, ſaͤ innebure detta, att wi ſjelfwa ſkulle 
“da döden för ſynderna; men di anmärker Apoſtelen: Chriſtus 
är den, ſom redan lidit doͤden; d. ä. ſynderna Gro redan afſtraf⸗ 
fade; men en och ſamma ſkuld kan icke utkräfwas af twenne — 
ſaͤdant förbjuder rättwiſan. Ar nu Chriſti död min förſonin 


Chriſti blod min Löfepenning. fi mäfte jag wara fri. — Här, ſa⸗ 
ſeom öfwerallt i Skriften, märka wi, att ingen ſyndare kunde af⸗ 
löſas fran fina fonder, med mindre den Gudomliga rättfärdighe⸗ 
ten förſt blifwit tillfredsſtälld och full rätt blifwit gifwen dt Gude F 
lags heliga fordringar. Gud kunde icke för barmhertigheten af: F 
bot fin rättwiſa, eller rättfärdiggöra ſyndare förutan en lag⸗ 
enlig förſoning. Det war till att framſtälla denna ſtora ſanning, 
Gud i Gamla Teſtamentet inrättade den blodiga offertjenſten; th! 
dermed ſkulle hos folket beſtändigt inpräglas, att vutan blodsut⸗ 
giutelſe ſker ingen förlaͤtelſe“ (Ebr. 9: 22). Och att Gud med 


atta 


desſa oräkneliga förebilder och med beſtämda förkunnelſer ifraͤn 
werldens begynnelſe jagt of detta, att Han wille gifwa of ett 
offer för ſynderna, ſom flulle för Honom ewinnerligen gälla; ja, 
att Herren Chriſtus ſjelf uttryckligt fade, att Han war kommen til 


att „gifwa fitt lif till en äterlösning“, att Han fade: Mitt blod ! 


warder utgjutet för eder, till ſyndernas förlätelfe” — ſaͤdant borde 
dock wara of en wäldig och himmelſt tröſt i lifwet och i döden, 
om ock waͤrt hjerta beſla 


Er 


ndigt fürbömer of, och om Gfiwen wart a 
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lagda förſonings fu 


— 


iuſtränkta och förblindade förnuft aldrig i tiden kan fatta hwarje 


ft i förſoningens hemlighet. Gd mycket är of dock genom 
4 Gudomliga ordet uppenbart, att Gud gifwit oß en förſoning 


af oändligt wärde, dd Han utgaf fin egen och enfödde Son för 


of, och att Han, fom war lagens Herre och fom af ingen ſynd 
wißte, icke behöfde für fin egen del wara under lagen och omſider 
lida deß förbannelſe, utan att Han gjorde allt detta för of, att 
Han war »gjord till ſynd för of”, att Han wardt en förbannelſe 
“for of”; att Han war Guds Lam, fom bar werldens ſyn⸗ 
der“, att Han war den fom af Guds nad ſkulle ſmaka döden 
„för allay. — För Hans förſoningsdöds ſkull är det dA alldeles 
omöjligt att de, fom nu genom tron Gro med Honom förenade, 
ſkulle — för ſina ſynder, ware ſig fordna eller qwarboende 
behandlas efter lagen och ſjelfwa ſmaka döden för ſynderna. Pa 
ſaͤdant trotſar här Apoſtelen, dA han ſäger: »Hwilken är den, ſom 
will fördöma? Chriſtus är den, fom lidit hafwer döden”. 


Sa, Han är ock den, fom uppwäckt är. Detta är den an⸗ 


dra grunden fom Apoſtelen anför, till att wiſa huru omöjligt det 


är, att de troende kunna för fina ſynder fördömas. Uti Chri⸗ 
ſti uppſtaͤndelſe Higger zicke blott beſeglingen af hela Hans er⸗ 

aitigbet, ja, af allt hwad Skrif⸗ 
ten wittnat om Chriſtus, utan ock den egentliga grunden för 
wär rättfärdiggörelſe. Förſt ligger wisſerligen i Chriſti upp⸗ 
ſtaͤndelſe denna beſegling; ty att Chriſtus ar “uppfländen pa 
tredje dagen efter Skrifterna“, det beſeglar förſt, att Han war 


den rätte, genom Profeterna utlofwade Mesſias (Ef. 53: 8; 


Bf. 16: 10; Of. 6: 2; Jon. 2: 1) och derföre hade Herren far= 


Hilde lofwat, att Han ſkulle gifwa Indarna detta “one Pro⸗ 


fetens tecken“ (Matth. 39: 40). Om denna befeglings wigt 
nödwändighet ſäger Apoſtelen: “Ar Chriſtus icke uppftänden, fu 


är wär predikan bor AL är ock eder tro faͤfäng“ (1 Cor. 15: 


14). — Widare war Chriſti uppſtaͤndelſe beſeglingen derpaͤ, att | 


Hans erlagda fürfoning war af Fadren gillad och godkänd. Ty 

daͤ Gud uppwäckte Honom och »losſade dödens fweday (Apg. 22 
24), afgaf Han dermed ett ſtort offentligt wittnesbörd inför alla 
menniſkor och andar, att wär borgesman hade fullkomligt till⸗ 


fredsſtällt rättfärdighetens fordringar, att den erlagda förſoningen 
för ſynderna war fullgiltig och att den gällande rättfärdigheten 


war förwärfwad. Om Chriſtus icke hade uppſtätt, {i hade det 
betecknat, att ſynden icke ann war fullkomligt förſonad, och att 
Han derföre blifwit qwarhaͤllen ſäſom en dödens faͤnge. Men 


ſedan borgesmannen blifwit frigifwen, maͤſte en fullkomlig löſe⸗ 


pean wara erlagd för alla de ſynder, Han pätagit fig; ty hade 


lott en enda af desſa ſynder icke warit godtajord, fa hade Han 


förblifwit i dödens waͤld, emedan »döden är ſyndens lin”. — Men 
Apoſtelen kan ock haſwa Anm en annan mening, dA han ſa 
eftertrockligt ſkiljer mellan Chriſti dod och Hans uppftändelfe, att 
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han ſäger: „Ja, Han är ock den, fom uppwäckt är“; ty wi finne 
af Cap. 4: 25, att Apoſtelen ſkiljer mellan det fom Chriſtus uträt⸗ 


tade med fin dd och det Han uträttade med fin uppftändelfe, 
da Apoſtelen der ſäger, att Chriſtus för wara ſynders ſkull är 


utgifwen och für wär rättfärdighets full uppwäckt. Ulti desſa 


ord ligger fonbarligen denna mening: Chriſtus har dött ſaͤſom 


wart ſyndaoffer och uppſtaͤtt ſaͤſom wär rättfärdighet. Chriſtus war 


fü belt och Hallet i wart ſtälle, baͤde i fin död och uppſtaͤndelſe, 


ja, wi worn för Gurs ögon fa inneflutne i Honom, att nar Han 
dog für wära fonder, det aällde för Gud ſäſom om wi ſjelfwe dott 
för ſynderna, det oer ſbr Gud ſaͤſom om wi uppſtaͤtt rättfär⸗ 
digas ty Dd Apoſtelen i 2 Cor. 5: 14 ſäger, att wi Halla det ſaͤ, 
att om en är död för alla, fa Gro de alla döde; 
ock gälla om Hans uppſtaͤndelſe: Om en har uppftätt rättfärdig 
för alla, ſä hafwa de alla uppſtätt . i Honom. För 
hwarje enſkild menniſkas fordras wisſerligen ännu. 
att wi genom tron omfatta och iklädas denna rättfärdighet; men 
ſjelſwa rättfärdigheten beſtaͤr dock deruti, att borgesmannen är 
rattfirdiq; det är Hans egen perfonliga rättfärdighet fom blif⸗ 
wer wär rättfärdighet. Det war detta, hwarom endaſt Anden 


ſkulle öfwertyga werlden; fifom Han ſſelf fade: För rättfärdig⸗ 


bet, ty ing gär till ren". Dien dG Chriſtus ſaͤlunda ar 

pwäckt till wär rättfärdighet, fü att Hans rättfärdighet är wir 
rüttfärdighet, och DG Hans uppſtaͤndelſe derjemte war beſeglingen 
pai hela Hans erlagda förſonings fullgiltighet, ja, allt hwad 
Skriften wittnat om Honom, daͤ hafwa wi wisſerligen i Hans 
uppftändelfe dter en orubblig grund för den wißheten, att inga 
fonder kunna tillräknas de troende till fördömelſe. Ar Chriſtus 
icke uppftinden”, ſäger Apoſtelen, „dä ären J ännu uti edra 
ſynder /; men daͤ följer ock, att om Chriſtus är uppitäuden, daͤ 
äro wi ide uti wära fonder. Huru kunna wi wäl i tid eller 


ewighet nog priſa Gud för en ſaͤdan ac nad! — Men Apoſte⸗ 


len anförer dock ännu mera till wär tr Han ſäger: 


e 0 
att Han ar beklädd 


de ſatte denne wid ſin högr 
Herren fjelf, efter fin upphöjelſe, 


a 


fi mäfte det 


: Den ock fitter pi Guds högra hand. Detta är den tredje 

| mäktiga grunden für de trognas trygghet mot all fördömelſe. Chris 

| 15 ar icke blott död och uppſtaͤnden för of, utan Han är ock, 

| fom wär Broder och Medlare, upphöjd pa herrlighetens thron, 

1 d. ä. Han är i fin menſkliga natur och i fin egenſkap af men⸗ 
1 niffornas Medlare beklädd med all makt i himmelen och pi 
Pr: jorden. Ty uttrycket “fitta pa Guds högra ſida“, betecknar icke 
t afſkildt rum i himmelen, utan h 
} med en ſärſkild malt och herr⸗ 7 
et. et betecknar allracgentligajt Chriſti delaktighet i den f 

matt och regering, fom den ewiga Fadren förer öfwer hela fitt 
rike i himlarne och paͤ 2 ty taleſättet är taget af Oſterländſka 8 
g konungars fed, att nar de wille upphöja ndgon till medregent, 
a. Det betecknar ſaͤledes hwad 
Br fade: Mig är gifwen all matt y 


— 1686 


i himmelen och pd jorden“ (Matth. 28. 18) och ater: Jag ar 


den förſte och den ſiſte, och den lefwande; och jag war död, och 

jag är lefwande ifraͤn ewighet till ewighet, och hafwer nyd- 
ere till helwetet och döden“ (Uppb. 1: 18). Han är den rätte 
i 


„ hwilken är upphöjd till en herre öfwer hela riket och der⸗ 
genom i bafta tillfälle att hjelpa och ſkydda fina bröder (I 
Moſ. Al: 43). Apoſtelen Afyftar här det ſamma, fom daͤ han i 
Cap. 5: 10 ſade, att, daͤ wi woro förlikta med Gud genom Hans 
Sons död, wi mycket mer ſkulle blifwa behaͤllna genom Hans 
lif, d. ä. dd Han nu lefwer och regerar. Betänk hwilken kraftig 
tröft Hari ligger, att Han, fom af ſtor och ewig barmbertighet 
helt gifwit ft menniſkorna, ja, ficlf blifwit en menniſka och 


gifwit ſitt lif och blod för of, att Han eger all makt i himmelen 


och pa jorden. För hwem flulle jag dA frukta? Hwilken är da 


den fom will fördöma? Han, fom här pa jorden bewiſat en fü 
flor och brinnaude kärlek till menniſkorna, att det war Hans 
mat“ att fü frälfa en arm ſyndare, och att juſt de borttappade 


fären allrameſt drogo Haus hjerta — Han hafwer all malt; at 


Honom är all dom öfwerlemnad (Joh. 5: 22, 27). Hwilken är 


di den fom will fördöma? Och hwilken makt ſkall da funna göra 


of ſkada? Wi tänka ofta: Da jag icke blott är en ſtor och o wär⸗ 


dig ſyndare, utan ock fG ila fängslad af ſynden och djefwulens 


matt, att jag omöjligt kan frigöra mig derifrän, daͤ är jag ju 


alldeles förlorad. Men betänk dock hwad det medför, att din 
huldaſte Frälſare ockſaͤ hafwer all makt; att Han ſäger: Jag 


hafwer nycklarna till helwetet och döden-. Daͤ Petrus bekymrad 


utropade: „Ho kan warda falia?v ſwarade Herren: För menni⸗ 
ſtor är det omöjligt, men för Gud äro alla ting möjligar. 
Dermed ſäger ju . att juſt dA det für of är alldeles omöj⸗ 
ligt att gie pa ſaken, dA fall den Allsmäktige Hjelpa. Och när 
Han fjelf, fom är wir hulde Frälſare, war Broder och Salig⸗ 
tshöfding“, är upphöjd pa kraftens högra hand, da fall wisſer⸗ 
gen Han göra allt hwad till wär frälsning och ſalighet behöf⸗ 
wes. Lofwadt ware Hans namn! — Men wi behöfwa icke blott 
tänka oß Chriſti ewiga huldhet; Skriften wittnar uttryckligt derom; 
Apoſtelen tillägger: 
Och manar godt för of. Detta är den fjerde och ſiſta 
fe on för be troendes trygghet mot all fördömelſe. Det ord, 
0 


m här är öſwerſatt med „mana godt, betyder: „lägga fig ut 
r naͤgon“, “mara naͤgons föreſpraͤkare“; och ſjelſwa taken, ſom 


här aͤſyftas, blifwer i ſynnerhet förklarad genom Ebreer⸗epiſtelens 
T:de, 8:de och 9:de Capitel. Der läſe wi bland annat: “Efter 
Han blifwer ewinnerligen, hafwer Han ett oförgängligt preſter⸗ 
ſtap; hwarföre Han ock kan ewinnerligen faliga adra dem, fom 


J genom Honom komma till Gud, och lefwer alltid och beder alltid 


dem“. Och äter: "Han ffall nu wara i Guds Afyn för oß⸗. 
Af fddana ord funna wi förſtaͤ naͤgot af Chriſti „oförgängli 


a 
preſterſkap“, neml. att Han icke blott fall alltid bedja för of, 
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utan ſkall of "wara i Guds adfyn für of", ſkall beſtändigt fram. 
träda för of infix Gud, ſaͤſom den rättfärdige, i hwilken Fadren 
ſkaͤdar of allefammand rättfärdige och täcke. Han ſkall dermed 
mara wär "firfwarare nar Fadren“, ſaͤſom Johannes ſäger: Dm 
naͤgon ſyndar, daͤ hafwa wi en förſwarare när Fadren. Jeſus 
Chriſtus, den rättfärdig är“ (1 Joh. 2: 1). Han Fall beſtän⸗ 
digt infor Fadren tillämpa pi u hwarje troende frukterna af fin 
och dermed alltid »„behaͤlla of för wredeny (Rom. 
5: 9) ſaͤledes, ſkydda of för all fördömelſe. Detta Chriſti oför⸗ 
gängliga prefterffap war i Gamla Teſtamentet förebildadt deri: 
enom, att den Levitiſka öfwerſtepreſten, ſedan han förſt warit 
Add i linnefjortlen och förrättat offringen i templets förgaͤrd, 
derefter bekläddes i den guyllene lifkjortlen och un enſam ingick 
med offrets blod i det allraheligaſte och der ſtänkte med blodet paͤ 
och framför nädaſtolen. Si har ock Chriſtus, enligt denna före⸗ 
bild förſt »lidit utom yporteny (Chr. 13: 12), da San pa jorden 
frambar fitt offer, och ſedan, beklädd med herrlighet, inträdt i 
himmelen, till att framſtälla inför Fadren det dliga wärdet 
af ſitt offrade blod, hwilket ſaͤlunda nu ewigt ⸗„talar“, ſäſom 
Ebreer epiſtelen jeder. „bättre än Abels blod⸗, neml. till ſyndares 
förſwar — till förſwar för alla dem, ſom genom Honom komma 
till Gud. Det är i detta det nya förbundets blod wi renas fran 
alla waͤra ſynders ſkuld och Kun alla ſtunder warda »behaͤllna für 
wreden“, för all fördömelſe. Men genom detta Chriſti oförgäng⸗ 
liga preſterſkap erhaͤlla wi icke blott den beſtändiga förlaͤtelſen, 
Fadrens ewiga wänſkap, utan ock alla de Andans gaͤfwor, fom 
till lif och gudaktighet behöfwad. Han Ar uti allt w Lee 
och »ſkaffare öfwer de heliga haͤfwor“. Skriften lärer 
uttryckligt, att det är allenaſt i Medlarens namn wi haſwa all 
Guds nad; blott i Honom Aro wi för Gud täcke och rättfärdige, 
och blott genom Honom erhaͤlla wi den Hel. Anda och all hjelp 
under ſtriderna. Huru ſkulle DA Gud naͤgonſin fe efter wär egen 
wärdighet och für waͤra ſynder fördöma of? 
Ahpoſtelen har med allt detta welat förwisſa of derom, att wi, ſom 
lefwa i tron paͤ Chriſtum, hafwa genom Honom rentaf en ewig 
och ey nad, d. A. att icke blott de ſynder, fom en ing 
äro of förlätna, ffola wara för ewigt borta, “i hafwets 19 
kaſtade“, utan ock att de ſynder, fom ännu ligga i wart kött 
framdeles under wandringen kunna frambryta, aldrig ſkola of 
tillräknas till fördömelſe, utan att wi lefwa i ett naͤd⸗rike, ſom 
ſkall alla ſtunder wara wäldigt öſwer of. Och detta är juſt det 
wigtigaſte för tron, neml. att wi weta, det wi hafwa en alla waͤra 
fonder öſwerwinnande förlaͤtelſe — att wi haſwa en „förſwarare“, 
fom tjenar of juſt da, nar wi ſyndat; ſaͤſom Johannes uttryck⸗ 
ligt fager: „Detta ſkriſwer jag eder, att J ſkolen icke fynta; och 
om nägon ſyndar, dä hafwe wi en förſwarare när Fadren, 
Jeſus Chriſtus, den rättfärdig är). Men är det juft da, när 
wi ſyndat, förſwararen tjenar of, och är det allenaſt i Honom, F * 
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befrämja Hans Ara, fom fi 
hwad er nu dterftdr. Härtill förläna of Gud fin nad, för wir 


wi äro för Gud rättfärdige, da mäfte wi rent ut bekänna, att wi 
of Gro rättfärdige alla ſtunder, ſaͤ länge wi aro i Chriſto, burn: 


manga och ſtora waͤra ſynder än kunna wara. Ty om wi blott 
ide tro och bekänna detta, fai betecknar det alltid, att wi till naͤgon 


del grunda wär rättfärdighet pi of ſjelfwa, att wi icke haſwa 


den allenaſt i Chriſtus. ken da kunna wi ock alltid bringas i 


fortwiflan, nar wi fi känna wir ſynd ſwaͤrare; och wi kunna 


aldrig förut weta eller tänka huru mycket ondt fom ännu kan 
frambryta hos oß, om wi ock äro allwarliga Chriſtna; ſaͤſom Pro⸗ 
feten ſäger: „Det flär i ingen mans makt, burn han wandra, 
eller fin ging ſtyra fall» (Jer. 10. 23), wi maͤſte för hwar dag 
tigga om Guds naͤd dertill. Det enda ſom är för alla Guds 
barn N hwad helgelſen angdr. är det, att de alla blifwit 
nya menniſkor och börjat wandra i ett nytt lefwerne, efter Chri⸗ 
ſtus, att den gamla menniſkan är »korsfäſt, att de icke mer 
„tjena“ ſynden, utan kämpa i bin emot henne. Detta tillhörer 
alltid Guds Anda i de trogna; men ſedan wet man aldrig füga 


wee mycket af kraft eller ſwaghet de ſkola erfara; nej, ſedan far du 


e huru det gar dig Detta kan bero blott af hwad Gud tillſtä⸗ 
der freſtaren göra dig. (Job 2 6; 3: 1; 1 Chrön. 21: 1, jemf. 
2 Sam. 24: 1; Luc. 22: 31) Ja, maͤnga olika omſtändigheter, inre 
och yttre, göra bari ſtor ätſkilnad; derföre fe wi helgonens exempel i 
detta fall 15 mycket olika. Men under alla händelſer ſkall war ewige 
Ofwerftepreft — för oß och behaͤlla oß i naͤden, ſaͤ länge wi 


dock blifwa i Honom; ty daͤ kan oy en: fördöma of (v. 1). 


Detta Ar hwad Apoſtelen här lärer. Han hade ock i de tre fürfta 
verſarne af Capitlet helt kort ſagt detſamma, neml. att det finns 


ingen fördömelſe för dem, fom dro i Chriſto Jeſu, emedan de 


Gro frigjorda fran lagen, och detta Äter derföre, att „det fom las 


gen ide kunde aͤſtadkomma, det gjorde Gud, ſändande fin Son 


ſyndeligt kötts Tifneljer ete. Men här har Apoſtelen uppräk⸗ 


nat allt hwad Sonen lidit, gjort och ännu gir für waͤr frihet fraͤn 


fördömelſen. Och allt detta bör fi betrygga of mot alla anklagelſer, 
att wi nu ſkulle endaſt priſa och tacka war Gud för Hans ! a 
“aga gen ewiga nad. Ja, endaſt tacka och prifa, och innerligen 

ſka och utbedja of Hans hjelp. att nu med all war umgängeife 
affat of Denna ewiga naͤd: det är allt 


ewige, priswärde Medlares ſkull! Amen. 


Nytt och Gammalt froin Nädens Rike. 


Guds underbara wägar till en fjäls frälſande. 5 
Guds underbara waͤgar, ja, Guds ewigt priswärda trofaſthet och 


malt att utföra jin nädes⸗afſigt med en fjäl, fom Han förutjett ſtola 
n ging blifwa Evangelio lydig — fädant ſrola wi har fa ſſäda. 


omas Toomy föddes i grefftapet Kildairn pad Irland, af 


fattiga men ärbara föräldrar. desſa woro ſtränga katholiker, och 
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i bela traften endaſt funnos proteftantiffa ffolor, läto de fina barn 
uppwära utan all underwisning. Hos Thomas, fom hade ett ftort 
begär efter wetande, wädte detta tidigt motwilja för det fatholfta 
prefterffapet, hwilket han anſaͤg wara fluld härtill; och dä han en ging 
för en ringa förfeelfe blef bardt flagen af en preft, flegrades denna — 
owilja till föreſats att aldrig beſöka gudstjenſten. Da han fedan kom 
i tjenſt bos en rif familj i grannffapet och der fid hora talas om 
den ftora faran af att läfa Bibeln, jemte alla förfmädelfer emot pros 
teſtanterna, fick han mißtroende äſwen till desſa; och fälunda uppwärte 


han nu alldeles ſäſom en hedning. 


Bland de gäfter fom befifte hans husbondefolk war äfwen en 


Engelſt ſjökapten, wid namn Cranmer, hwilken alltid hade att berätta 


om en mängd äfwentyr fran hafwet. Härtill lyßnade ingen fi upp⸗ 
märkſamt fom Thomas, och mer och mer wärte i hans hjerta begäret 
att komma ut i werlden och fe nägot af de underbara ting, kaptenen 
omtalade. Andtligen gafwo hans föräldrar fitt ſamtycke, och fi begaf 
ban fig wid 18 ärs alder glad och firndjd pa waͤg till London, der 


han hoppades träffa kapten Cranmer. Hari blef han dock bittert ſwiken. 


J London mötte honom den underrättelſen, att kapten C. icke förrän 
om 3 mänader wäntades dit tillbaka. Snart war hans lilla kasſa 
förtärd, allt hans bemödande att fi nägot arbete mißlyckades, och 
flutligen blef han af oro och bekymmer fiuf, fa att han mäſte intagas 
pa ett ſjiukhus. Efter nägra wedor war wil ſjelfwa ſjukdomen haͤf⸗ 
wen, men tillfriffnandet gid laͤngſamt. Derunder fid han ofta till⸗ 
fälle att gira fmi tjenſter ät en ſjuk fjöman, fom läg i ſamma rum, 
bwarför ban fände fig belönad genom dennes berättelfer fran hafwet. 
Hair wille dod Gud erbjuda honom nägot battre. En dag blefwo de baͤda 
wännerna öfwerraſkade af att fe ett fruntimmer inträda i fjufrummet 
och fräga efter John, den ſjuke matroſen. Hon war enfa efter en af 
dennes famrater och hade kommit för att tala med John om hans 
fiäls tillſtänd. Hon blef nu wisſerligen bade af John och Thomas 
bembtt med det frädafte bin och föraft, men befegrade allt med fin 
diupa, chriſtliga kärlek, fin mildhet och oförtrutenhet, fü att hon omſider 
kunde dag efter dag fitta wid den arme Johns fjufläger och laͤſa för 
bonom ur ewiga lifmeis ord. Det lig harwid i hela hennes wäfende 
nägonting ſä allwarligt och kaͤrleksfullt, att de bäda wännerna deraf 


twingades att nu bemöta henne med aktning. — — Thomas hade nu 


warit 3 mänader pa hoſpitalet; om twenne dagar ffulle han utſkrifwas 


derifrän, dä hans wän John belt plötsligt dog, utan att hafwa wifat 


det ringaſte tecken till bättring och tro. Detta doͤdsfall gjorde ett 
diupt intryck pi Thomas; och da den fromma qwinnan följande da 
fom till fjufhufet och nu, wid underrättelfen om hwad fom haͤndt, v 
det allwarligaſte lade honom pa hjertat wigten af hans egen fjäls 
frälsning, lyßnade han för förfla gängen med uppmärkſamhet till 
hennes ord. Wid afffedet gaf hon honom fin Bibel, och fi ſtildes 
de, för att fanffe aldrig äterje hwarandra i detta lifwet. J Thomas | 
fiäl hade emellertid den ddla fäden blifwit utfädd; förſt nar hans 
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: bjerta btifwit wil plijot genom lidande och nöd, ffulle den dock 
komma upp och bära frukt. 


Sedan Thomas lemnat ſſukhuſet, fie ban ſysſelſaͤttning pa ett 
a handelshus, med hwilket kapten C. war bekant, och di denne ankom 


till London och efter intagen laſt ater afrefte derifrän, följde Thomas 


med honom. Mälet för refan war denna ging Afrikas weftra tuft, 
der man mot de medförda handelswarorna ffulle af infödingarne till- 


byta fig landets produkter. Denna byteshandel med hedniſka folk 


fordrar ſtor förſigtighet, dA desſa ofta dro hoͤgſt bedrägliga; den tager 
ock mycken tid, emedan warorna ofta maͤſte med infödingar ſkickas langt 
indt landet, för att der utbytas. Ga hade kapten C., lyckligen an⸗ 
ländt till fin beſtaͤmmelſeort, redan i flera wedor legat för ankar, och 
Thomas hade under Afrikas brännande fol börjat fa finna ſwärighe⸗ 
terna af ſjölifwet, dä han en dag hade nägot att ſöka i fin koffert 
och der päträffade den bortglömda Bibeln. En aldrig förr find läng⸗ 
tan att bliſwa bekant med bokens innehäll bemäktigade fig honom, och 
wid förfla tillfälle bad han kapten C., fom alltid bemött honom med 
godhet, att fara honom fafa. Kaptenen war haͤrtill willig, och da 
ban under wäntan pd de utſända handelsombudens ͤterkomſt hade 
godt om tid, anwände han ofta flera timmar om dagen att laͤſa med 
Thomas, laͤſte äfwen ſjelf ofta foͤr honom ur den hel. Boken, inſäg 
och beklagade derwid mer och mer fin egen förſumlighet wid def bruf 
och började ändtligen att hwarje dag kalla tillſammans fitt folk för 
att läſa och bedja med dem. 

| Sä förflöto Äter nägra weckor, och dA tapten C. flutligen började 
mißtänka att infödingarne ämnade bedraga honom och behälla de waror, 
ban lemnat dem, fattade han det olyckliga beflutet att med wäld twinga 
dem att betala. Till detta ändamäl inbjöd han till fitt fartyg nägra 
höfdingar, och, da desſa kommit ombord, lät han fängsla dem, förkla⸗ 
rande att han ide ämnade flippa dem, förrän han fatt erfittning för 


fina waror. Detta war t fanning ett ſtort wägſtycke, dä han icke hade 


mer dn 8 mans bejättning, och ftranden hwimlade af wilda, modiga 
Negrer. Knappt grydde ockſä den följande dagen, forrdn fartyget war 
omgifwet af hundradetals bätar, fyllda med bewäpnade wildar. Att 
ſtä emot denna masſa war omöjligt; inom en fort ſtund woro kapte⸗ 
nen och hans folk, oaftadt det modigaſte förſwar, pa det ohyggligaſte 
fatt Men Thomas, han ffulle ffonas! Och huru tilgid 
detta? Skädom den underliga Guden! Thomas hade nägra dagar 
warit ſjuk, fa att han icke kunnat lemna fin koj, men nu, da han 
hörde det rysliga larmet pi dad och anade orſaken dertill, kroͤp han 
ned i fleppsrummet och goͤmde fig der bakom nägra ftora tunnor. Hans 
lif ffulle ſälunda blifwa ſkonadt. Fran detta ſitt aömftälle hörde han 
nu huru wildarne genomſbkte ſkeppet och ändtligen fingo tag pa ett fat 
brinwin, hwilket de under glädje⸗tjut buro pa dad och der öppnade. 
De wilda uppträden, ſom nu följde, de beruſades ffrän, blandadt med 
de ddendes qwidan, allt uppfyllde den arme Thomas' ſjäl med en 
| ſaͤdan ängeft och förffrädelfe,.att han tyckte fig wara fafom i belwetet, — 


Mot aftonen blef dock allt tyft och ftilla, och Thomas foͤrmodade med 
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ritta, att bränwinet pa hans fiender utöfwat fin wanliga werkan, fä 


att de nu inſomnat. Da han förutfäg att de wid uppwaknandet ſrulle 


föra hela ffeprélaften i land, kroͤp han fram ur ſitt gömftälle i laſt⸗ 


rummet och fmög fig ſakta ned i kaptenens hytt. Der lägo under 


fangen nägra ſkjutgewaͤr, med mynningarne rigtade utät, och ofwanpa 


desſa lade fig nu Thomas under ſängen fa nära wäggen fom möjligt, 

Under de weckor, ffeppet legat för ankar, hade Thomas fart 12 
ffilligt af infödingarnes ſpräk och blifwit befant med nägra af dem. 
Knappt hade han nu hunnit gömma fig under fängen, dä han hörte 


tea min komma utför trappan. Inkomna i bytten fade den ene: 
„Thomas war icke med, han miafte ligga gömd nägonſtädes; om jag 
far tag pad honom, ffall jag pina och dräpa honom“. Med desſa 


ord ſtötte mannen flera gänger en ling, ffarp knif genom ſaͤngmadras⸗ 
jen, och det fa djupt att Thomas, fom lag tätt derunder, lindrigt fäs 
trades pd flera ſtällen. Men dd männen i detfamma warſeblef gemärs; 
piporna, fom fiudo fram under fängen, började de att draga fram 
bösforna, pa bhwilfa Thomas lig, För bwarje ging de drogo ut ett 
nytt gewär, mafte Thomas höja fig nägot upp emot bädden, pa det 
de ide ffulle märka hans derwaro. Andtligen woro alla bösſorna 
framdragna, och med detta byte haſtade de bäda maͤnnen ater upp paͤ 


pad. Thomas war för denna gang rddtad. Han började dock nu 


äter öfwertänka fin belägenbet, och det blef honom alltmera klart, att 
wildarne, äfwen der han nu fag gömd, ffulle fai reda pi honom; 
och hwad wäntade honom wäl dä annat dn den grymmaſte död? 
Wid den mängd tanfar, fom härwid korſade fig i hans hufwud, kän⸗ 
de han ns nära att blifwa wanſinnig. Skulle han balla fig ſtilla 
der han läg, i hopp att ide blifwa upptädt? Han wißte att detta war 
omöjligt; de kunde ide undgä att fa fe honom. nom hela ſkeppet fanns 
icke heller nägon annan wrä, der han kunde wara ſaͤker. Fruktan 
for en qwalfull ddd fyllde beſtändigt bela hans ſjäl med angeft. 
Andtligen kommo tanfar pa fjelfmord: han ſkulle ſtörta fig i hafwet 


och göra flut pa fitt lif; det wore ju en lättare död än att falla i 


haͤnderna pa de grymma ſienderna. Men dä kom han pa en ging 


ihäg hwad ban i fin barndom hört om de gudlöſas ewiga férdé- 
melſe; allt detta, fom han fi lang tid förgätit, fled 1 denna ſtund för 


honom och uppfyllde honom med ny förſkräckelſe. Sedan runno honom 


äſwen i minnet de tröftefulla ord om Jeſu kärlek, hwilka han hört af den 


fromma qwinnan pa hoſpitalet, och hwad han nyligen hört af kapten 
Granmer; men dA han tillika befinnade huru bos honom fanns hwarken 
bättring eller tro, wände han fig äfwen frän desſa tankar med ett hjerta 
fullt af ängeſt. Hwad ffulle han nu göra? Swart han wände fig, fig han 


ingenting annat an förtwiflen, Andtligen utropade han: „O Gud! — 


om det finnes en Gud? — ja, det finnes en Gud! — förbarma dig 
öfwer mig — öfwer mig arma, eländiga menniſka!“ Och nu war 
isen bruten; ban kunde utgjuta ſitt hela hjerta för Herren, kunde ſäga 


Honom allt hwad fom ängslade hans fjäl. Det war forfta gangen 


i fitt lif han bedit. Och Han fom ſagt att Han hoͤrer den eländas 


ropande, Han, ſom hoͤrde Jonas i hwalfiſkens buf, hörde äfwen denne 
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karl, fom i denna förlägenhet rädfrägades, tillrädde dem att fa fort 


Thomas ut i fmaffogen, ſtällde ett fat med ris och en flaſta med watten 


bimmelen. Blott längfamt kunde han befinna hwar han war och Hart 


han wedergwidt fig med en dryck watten, förſökte han reſa fig upp, 


han kunde begynna fin wandring. Ser dagar och fer nätter gid han 


— 1 — 


eländiges ffriande. Redan ſjelfwa bönen tjenade att lugna honom; 
han kände i fitt inre en wißhet att det fanns en Gud, och att Han 
allena kunde bjelpa honom. Styrkt af denna tro, beflöt han att halla 
fig ſtilla och afwakta hwad Herren wille göra, | | 

Natten hade emellertid förflutit, och han märkte juft det förfta 
gryendet af en ny dag, da han hörde ſitt namn ſagta uttalas och 
fnart igenkände en Neger, dt hwilken han ofta gjort ſmä tjenſter. Thomas, 
fom genaft blef öfwertygad att mannen kom i wänlig affigt, gaf fig nu 
tillkaͤnna. Negren uppmanade honom da, att ftrart följa med upp pa 
did; derifraͤn wille han hjelpa honom ned i en bat, och när han pä 
detta ſätt kommit i land, ffulle han halla fig gömd i ffogen hela da⸗ 
gen och förft under natten fly widare. Derborta pä kuſten mot öfter”, 
tilade Negren, “dtta eller tio dagsreſor härifrän, bo hwita man, 
Guds folk, fom ffgla*upptaga dig waͤnligt“. Thomas fruftade wal 
att i hans närwarande tillſtänd det wore omöjligt att företaga en fa 
lang färd; han hade dock intet annat wal och trodde fig i den fär- 
lekstjenſt, denne wilde bewiſade honom, fe ett tecken att Gud wille 
rädda honom. Med Negrens tillhjelpv kom han lyckligen ned i en bat 
och uppnädde ändtligen med ſtor anſträngning ſtranden. Men har 
wintade honom en ny forffrddelfe. Knappt hade han kommit i land, 
foͤrrän han fig fig omringad af en mängd urfinniga qwinnor, hwilka 
under allehanda mißhandlingar grepo honom och fldpade honom in i 
en hydda. Har gaf man honom wal en ffäl watten, och nägot mat 
fom han med for begdrlighet förtärde; men af deras tal och ätbörder 
kunde han föͤrſtä, att de ſparade hans lif blott för att wid männer⸗ 
nas ͤterkomſt fran fleppet pi det grymmaſte fätt dräpa honom. — 
Febren, fom nägon tid warit lindrigare, dterfom nu med ökad häf⸗ 
tighet och mot aftonen förlorade han medwetandet och bérjade pra. 
Dä detta fortfor hela natten och följande dag, blefwo hans flender 
ide litet firffrddta; de trodde nemligen att han war beſatt af en 
maftig ond ande (Kwi), hwilken Negrerna mycket frukta. Den troll⸗ 


fom möjligt aflägsna den beſatte fran byn och förmanade dem fär- 
ſtildt att icke behandla bonom illa. Skyndſamt buro de nu den arme 


bredwid honom och öfwerlemnade honom ät ſitt öde. Der läg han nu, 
langt fran all menfflig hielp och utfatt för angrepp af wildadjur. Huru 
ſtulle han här kunna undga döden? Men ett öga, fom ide ſofwer eller 
flumrar, wakade dfwen här öfwer honom. 5 | | 

DG Thomas waknade ur fina feberdrömmar, ftod ſolen högt pa 


erinra fig hwad han under de ſednare dagarne upplefwat. Sedan 


for att, efter den ledning han fatt af den waͤnlige Negren, fifa kom⸗ 
ma till det af honom anwiſade ſtället, der hwita main ffullebo. Han 
mafte dock wanmaͤktig iter lägga fig ned pa marken igen, föll i en 
wedergwidande ſömn och finde fig wid uppwaknandet ja ſtärkt, att 
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